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ABSTRAK 

 Penelitian berjudul Tarjamaui 'Asyhadu 'an Lā Imra'at 'illā  'Anti  li Nizar 

Qabbānī alażī (Dirasat fi Taqyīm al-Tarjamati) bertujuan untuk mengetahui kualitas 

īterjemahan dari teks terjemahan “Saya bersaksi bahwa tidak ada perempuan selain 

engkau” oleh Nizar Qabbani, yang diterjemahkan oleh Mushfiq Al-Rahman Karya ini 

adalah sebuah antologi puisi yang berisi 43 bab puisi karya Nizar Qabbani yang 

bertemakan cinta dan perempuan. Dalam penelitian ini, peneliti mengumpulkan data 

secara acak yang diambil dari 10 bab pertama antologi puisi tersebut, kemudian 

diklasifikasikan menjadi tiga aspek. peneliti menggunakan model penilaian kualitas 

terjemah Mangatur Nababan yang mengklasifikasikan data terjemahan menjadi tiga 

aspek, yaitu keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan. 

 Terjemahan dapat dikatakan berkualitas baik jika: 1) teks terjemahan 

tersebut akurat dari segi isinya (pesan yang terkandung dalam terjemahan harus sesuai 

dengan bahasa sumber), 2) teks terjemahan harus sesuai dengan kaidah yang berlaku 

dalam bahasa sasaran, 3) teks terjemahan dapat dipahami dengan mudah oleh pembaca 

sasaran. 

 Berdasarkan data yang ada, hasil terjemahan teks “Aku bersaksi tiada wanita 

selain kamu” karya Nizar Qabbani yang diterjemahkan oleh Mushfiq Al-Rahman 

dengan menggunakan kajian kritik terjemahan, dapat disimpulkan bahwa terjemahan 

tersebut dapat diterima dan telah menggunakan bahasa yang cukup akurat. Alih bahasa 

yang ia gunakan sudah sesuai dengan ketentuan yang berlaku dan penggunaan 

kosakata tepat. Bahasa yang digunakan pada teks terjemahan tersebut mudah dipahami 

sehingga pesan dan maksud yang ingin disampaikan oleh Nizar Qabbani dapat 

tersampaikan dengan baik kepada para pembaca. 

 

Kata Kunci: Asyhadu Alla Imraatan Illa Anti, Nizar Qabbani, Penilaian, keakuratan, 

keberterimaan, keterbacaan, kualitas terjemahan. 
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 تجريد 

دراسة في  أشهد أن لا امرأة إلا أنت لنزار قباني ترجمة مشفق الرحمن  معرفة والى  البحث    هذا  يهدف
المقروأة    الترجمة تقييم و  المقبولة  و  المضبطة  حيث  شعرية من  مختارات  عن  عبارة  العمل  هذا   .

الباحث في هذه   ر نزار قباني حول موضوع الحب والمرأة. جمع اشعأفصلاً من    43تحتوي على  
نموذج  استخدم الباحث. الدراسة بيانات مأخوذة بشكل عشوائي من الفصول العشرة الأولى

الترجمة جودة  بيانات   باننبا   منجتار  تقييم  يصنف  جوانبالذي  ثلاثة  إلى  وهي   ,الترجمة 
 .ءةو قر الم ,ةقبولالم ,المضبوطة

جيدة إذا:     جودة  )يجب أن 1الترجم ذو  حيث محتواه  ( كان النص المترجم دقيقًا من 
مع ا توافقالنص المترجم مكان   (2اللغة المصدر( ، تكون الرسالة الواردة في الترجمة متوافقة مع 

المعمول ،    ةالقواعد  الهدف  اللغة  في  مفهوما(  3بها  المترجم  النص  عند    كان  للقراء بسهولة 
 .المستهدفين

نص     ترجمة  نتائأج  ن  بِأَ القول  يمكن  المتوفرة،  المعطيات  على  إلا بناء  امرأة  لا  أن  أشهد 
هي مفهومة و استخدام الأساليب فيها  لنزار قبانيأ ترجمه مشفيق الرحمن بدراسات نقدية، أنت

لترجمة المستخدمة متوافقة مع اللوائأح المعمول بها واستخدام المفردات المناسبة. يسهل  . امناسب
يريد   التيأ  والَأهداف  الرسالة  نقل  يمكن  بحيث  المترجم  النص  فيأ  المستخدمة  اللغة  إألى  الوصول 

 .نزار قبانيأ نقلها بشكل صحيح إألى القراء
أنت، نزار قباني، تقييم، المضبوطة، المقبولة، المقروءة،  : أشهد أن لا امرأة إلا  الكلمات المفتاحية

 جودة الترجمة 
 

 
 
 
 



 ز
 

 
 كلمة شكر وتقدير 

الحمد لله الذي يقول الحق وهو يهدي السبيل، والصلاة والسلام على نبينا محمد خاتم  
ونشر   الأنبياء،  سنة  ببعثته  وأحيا  السماء،  رسالة  به  الله  جدد  المرسلين،  وإمام  بدعوته النبيين 

آيات الهداية، وأتم به مكارم الأخلاق وعلى آله وأصحابه، الذين فقههم الله في دينه، فدعوا 
البلاد،   أيديهم  على  وفتح  العباد،  بهم  الله  فهدى  الحسنة،  والموعظة  بالحكمة  ربهم  سبيل  إلى 

ينَ  ُ الهذأ لُوا   وجعلهم أمة يهدون بالحق إلى الحق تحقيقاً لسابق وعده: } وَعَدَ اللَّه نْكُمْ وَعَمأ آمَنُوا مأ
ينَ هُمْ  نَنه لَهمُْ دأ مْ وَليَُمَكأِّ نْ قَ بْلأهأ ينَ مأ هُم فيأ الَأرْضأ كَمَا اسْتَخْلَفَ الهذأ اَتأ ليََسْتَخْلأفَن ه الحأ ي    الصه الهذأ

مْ أمَْناً يَ عْبُدُونَنيأ لا يُشْرأكُ  نْ بَ عْدأ خَوْفأهأ لنَ ههُمْ مأ ونَ بيأ شَيْئاً وَمَنْ كَفَرَ بَ عْدَ ذَلأكَ ارْتَضَى لَهمُْ وَليَُ بَدأِّ
قُونَ{.  أما بعد.  فأَُوْلئَأكَ هُمْ الْفَاسأ

حتى أنجح  يسرني ويرشدونني دائماً  يشجعونني  شكري لأولئك الذين  جزيلة  أن أوجه 
 في تأليف هذا البحث. جزاكم الله خير الجزاء إلى: 

ره عميدا لكلية الآداب والعلوم الثقافية  فضيلة العزيز الدكتور محمد ولدان الماجستير باعتبا .  أ
   بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا.

قسم اللغة العربية وأدبها بجامعة لفضيلة المكرمة الدكتورة إينيغ هرنيتي الماجستير كرئيسة   . ب
 سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا.

 اجستير كمشرفي للأكاديمي. فضيلة المكرم الدكتورندوس مصطفى الم . ج
فضيلة المكرم الدكتورة نور عين الماجستير كمشرفة البحث التي قد وجهتني وأرشدتني في  .  د

 تحليل وإتمام هذا البحث. 
أبي يحفظ الله له وسهل الله أموره، وإلى أمي التي ربتني في صغري، وعلمتني، وأحاطتني   .  ه

 كراً لك من أعماق قلبي.بحنانها، والتي دائما وأبدا أجدها في أزماتي، ش
 شقيقاتي فيديا أنجرايني، ريان إيكا دارما، ميليتا أوكتا ريني وفقهن الله في حياتهن. .  و
، الذين يخلصون دائما لمرافقتي في 2017من دفعة    BSA-Aجمع أصدقائي في الفصل   .  ز

 ل أصدقائي في هذه الجامعة.ائأوقات الفرح والحزن، أنتم أو 



 ح
 

  لي في تأليف البحث.ين( الراقبArjunaجمع أصدقائي في دفعة أرجونا ) . ح
(. هؤلاء منعشوني على ITHLAجمع أصدقائي في اتحاد طلبة اللغة العربية بإندونيسيا )  .  ط

 تعلم العربية. أهمية 
تلوجمو  .  ي واحدا  أسمائهم  أذكر  أن  أستطيع  لا  حياتي،  في  المساهمين  الأشخاص  آخر.    ع 

 جزاكم الله خيراً. 
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 الباب الأول 
 المقدمة 

 خلفية البحث .  أ

بفهم  يتعلق  فيما  رأيهم  منحوا  قد  واللغويات  الترجمة  مجال  في  الخبراء  من  العديد 

ينظر   أن  يجب  المستخدم  التعريف  مهما كان  عليه،  التأكيد  يجب  ما  ذلك،  ومع  الترجمة. 

الاستيعابي مبدأ  النظر  -إلى  بمعنى  استيعاب  الترجم  إلىالتشغيلي.  ذكرها   ةتعريفات  تم  التي 

المراجعة   تنتجها  التي  الأشياء  على  لتعظيم  المقصود  هو  هذا  المتقدمين.  الخبراء  قبل  من 

سس بتبرير: ما إذا  ئالسابقة. بينما المبدأ التشغيلي معناه، أن التعريف المستخدم يجب أن ي

الترجمة    على المبدئين، عملية   بناءً   كان يمكن تشغيل التعريف في مرحلة أكثر عملية أم لا.

لغة  الرسائل النص العربي )لغة الأصل( مع ما يعادله في اللغة الإندونيسية )  جهود نقلهي  

   1(. دفاله

مع  أخرى  لغة  من  آخر  بكلام  لغة  في  معنى كلام  عن  التعبير  آخر  تعريف  في  أو 

 2. هومقاصد هالوفاء بجميع معاني

يوضَحُ أن الترجمة هي نقل النص الأصل في شكل كلمات أو عبارات أو جمل إلى  

من خلال التأكيد على تكافؤ المعنى والأسلوب. بناءً على هذا التعريف،   الهدفالنص 

 
19) Hlm. 2014Ibnu Burdah, menjadi penerjemah (Yogyakarta: Tiara Wacana,  

 2Indo Teori dan Praktik” (Bandung:-Syihabuddin, Disertasi Doktor: “Penerjemahan Arab

Universitas Pendidikan Indonesia, 2000), 25. 
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جوهر الترجمة. لذلك، فإن الترجمة ليست   والأسلوب هما  مجرد نقل من الواضح أن المعنى 

 3مادي أو شكل من أشكال اللغة وحدها.

أولا،   أشياء.  أربعة  هي  الترجمة  في  الرئيسية  المترجم  الالعناصر  اللغة  أو  الأصل  لغة 

تمثل موضع الترجمة. في هذا السياق، تشير لغة الأصل إلى التى  عنها، هذه هي لغة النص

نتيجة الترجمة،    تكون اللغة التي    وهيليها  إأو اللغة المترجم    الهدفاللغة العربية. ثانيا، اللغة  

الإندونيسية. ثالثا، فكرة، هي ما يتم تسليمها من نتائج الترجمة.  في هذه الحالة، اللغة  فهي  

بين    وهورابعا،   يعادل  اللغوية ما  النسبة  حيث  من  سواء  النقل،  والنص  الأصل  النص 

 4والرسالة. 

 : نص الترجمة  الترجمة الممتازة إذا كانأن في نوعية الترجمة، يمكن أن يقال 

 (. الهدفمضبوطة من حيث الرسالة، )الفكرة المضمونة موافقة بين اللغة الأصل واللغة ( 1

بها قارئ اللغة النقل الرسالة التي ينقلها المترجم. على ة، تشير إلى السهولة التي يفهم  ءمقرو (  2

الرغم من سهولة فهمها، إلا أن النص المقروء قد لا يكون قادراً على نقل الرسالة بدقة. لذلك،  

 بالإضافة إلى سهولة القراءة، يجب أن يظل النص المترجم دقيقًا.

انتاجمقبولة(  3 أن  وهي  وقواعد    ،  معايير  مع  يتوافق  الشعور ترجمة  يمكن  النقل.  اللغة  وثقافة 

بعمل الترجمة الذي يؤكد على وجهة نظر المقبولة في طبيعتها في القواعد الاجتماعية والثقافية  

 
315-10, h. Menjadi Penerjemah 

 4, Terj. Musyfiqur RahmanAku Bersaksi Tiada Perempuan Selain EngkauNizar Qabbani, 

(Yogyakarta: Basabasi, 2018), h. 46.  
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السائدة والقوام. على سبيل المثال، اعتاد العرب على استدعاء كبار السن منهم؛ الأب والأم  

مباشرة،   بِسمائهم  الاتصال  خلال  من  ذلك  إلى  وما  المجتمع والجد  على  ينطبق  لا  وهذا 

 الإندونيسي الذي يدعم قيمة المجاملة. 

 الحقيقة هي أن العديد من الأعمال المترجمة المنشورة في إندونيسيا منخفضة الجودة  

التي  الرسالة  توصيل  في  مترجم  خطأ  بالطبع  وهذا  الأصلي،  النص  عن  تنحرف  ما  وغالبًا 

 الأصلي نقلها.نص أراد كاتب ال

 ه ترجم  الذي  "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني  هو نص  هذا البحثموضوع  

فصلا من شعر نزار قباني حول موضوع    43مختارات شعرية تحتوي على  الرحمن.  مشفق  

الحب والمرأة. في هذه البحث، جمع الباحث البيانات بشكل عشوائي ثم تم تصنيفها إلى  

 ثلاثة جوانب. 

طع الشعري، الذي أخذه المق احث تقييماً لجودة ترجمة  على سبيل المثال، أجرى البا

الله   "أشهد  الشعر  مختارات  ترجمة  نص  في  ترجمه  االباحث  الذي  قباني  لنزار  أنت"  إلا  مراة 

 مسفق الرحمن.

 كانت معي كريمة كالبحر # "أشهد أن لا امرأة 

 ودللتني مثلما فعلت"  #  راقية كالشعر "

   الذي ترجمه كما يلي: 
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Aku bersaksi tiada perempuan #  yang amat dermawan padaku bak 

lautan 

jernih bagai puisi # yang memanjakanku sebagaimana 

yang kau lakukan 

المض مستوى  خلال  من  الترجمة  تقييم  حيث  و قر والم  ةقبولوالم   بوطةيمكننا  من  ءة. 

، على الرغم من  نقلإلى اللغة الالمضبوطة  بشكل أقل    لشعر، يتم ترجمة مقطع اضبوطةالم

أن معظم معاني الكلمات أو المصطلحات الفنية أو العبارات أو الجمل أو نصوص اللغة 

. ومع ذلك، لا تزال هناك تحريفات في المعنى النقل  لغةالإلى    ضبوطةقد تم نقلها بم  صلالأ

  نع وصول سلامةمما يم   أو ترجمات مزدوجة المعنى )تصنيفات( أو هناك معاني تم حذفها، 

"راقية الشعر" بشكل أكثر دقة على أنها  ها  ترجم  "jernih bagai puisi. وهي عبارة " الرسالة

"memikat bagai puisi" يرقى التي تعني إغراء أو -رقىاقية" تأتي من كلمة  ر ". لأن كلمة

 .روعة

نص   لأن  مضبوطة  أكثر  الجمل  بهذه  الترجمة  تكون  للباحث،  الأصل  وفقًا  اللغة 

علاوة   الإطلاق.  على  المعنى  في  تكافئ  أي  يوجد  لا  النقل؛  اللغة  إلى  بمضبوطة  نقله  يتم 

على ذلك، من حيث المقبولة، يمكن مقبولة الترجمة باللغة النقل، لأن المصطلحات التقنية  

ال اللغة  قواعد  مع  متوافقة  والجمل  العبارات  للقراء؛  مألوفة  على نقلالمستخدمة  علاوة   .

المذ ناحية  من  عالو قر لك،  بمستوى  الترجمة  نتائج  تتمتع  لأن    ية ءة،  القراءة  قابلية  من 

الكلمات أو المصطلحات الفنية أو العبارات أو الجمل أو النصوص المترجمة يمكن فهمها  
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بسهولة من قبل القراء. لذلك بشكل عام، تحصل ترجمة الجملة أعلاه على درجات أقل 

 .مقروءةومقبولة  مضبوطة

 سئلة البحث أ . ب

 لاقا من خلفية البحث المذكورة، بمكن للباحث تحديد هذا البحث كما يلي: طان

من   .1 المضبوطة  نوعية  ترجم  ميتقيكيف  قباني  لنزار  أنت"  إلا  امرأة  لا  أن    ة "أشهد 

 مشفق الرحمن.

  ة "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني ترجم ةقصير  يميتقكيف نوعية المقبولة من  .2

 مشفق الرحمن.

 ة "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني ترجم  قصيرة  ميتقيكيف نوعية المقروءة من   .3

 مشفق الرحمن.

في هذه الدراسة، يفحص الباحث فقط بعض أجزاء البيانات التي يجمعها الباحث بشكل 

 عشوائي.

 وفوائده أغراض البحث  . ج

 :وفقا لتحديد البحث فأغراض هذا البحث فيما يلي

 مشفق الرحمن. ةقباني ترجم "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار ميتقيتقدير نوعية المضبوطة .1

 مشفق الرحمن. ة"أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني ترجم  مي تقيتقدير نوعية المقبولة .2
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 مشفق الرحمن. ةلنزار قباني ترجم  "أشهد أن لا امرأة إلا أنت"مي تقيتقدير نوعية المقروءة  .3

 :وفوائد هذا البحث منها

 :يةفوائد النظر ال .1

قادر  (1 البحث  هذا  يكون  والاست  اأن  المساهمة  لتعزيز  خعلى  دام كأساس 

دراسة   في  بنمو   نقدوتطوير  نبابانالترجمة  منجاتر  تقييم  المضبوطة    ;ذج 

 والمقبولة والمقروءة. 

لنص ترجمة "أشهد أن لا امرأة إلا   والمقبولة والمقروءة معرفة نوعية المضبوطة  (2

 أنت" لنزار قباني الذي ترجمه مشفق الرحمن. 

 فوائد الدراسية: ال .2

في   (1 النهائية  المهنة  لإكمال  الأكاديمية  المطلوبة  الشروط  من  واحدة  باعتباره 

اللغة   سونن  شعبة  بجامعة  الثقافية  والعلوم  الآداب  وأدبها كلية  العربية 

 كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

 دراسات السابقةال .  د
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لأجل دعم هذا البحث، وجد الباحث بعض نتائج البحث السابقة من حيث الأشياء    

استخدامه كمراجع للباحث في المادية والأشياء الشكلية المتعلقة بهذا البحث، بالطبع سيتم  

 :بعض هذه الدراسات كالتالي.  عملية البحث التي يتعين القيام بها

بعنوان  ،  اولا    Analisis Teknik Penerjemahan dan Kualitas Terjemahan“ "بحث 

Buku Asal-Usul Elite Minangkabau Modern: Respons Terhadap Kolonial Belanda 

Abad Ke Xix/Xx”"   فيد أردي، طالب برنامج دراسة اللغويات حبقلم(S2 )   الاهتمامات

ماريت سيبيلاس  بجامعة  اللغوية  الترجمة  في  العليا  الدراسات  لبرنامج  سوراكارتا    الرئيسية 

بشكل عام، فإن تطبيق . نابابان  يستخدم هذا البحث نظرية تقييم جودة الترجمة. 2010

يمكن ملاحظة ذلك من  . أمر جيد جدًا بالنسبة لجودة الترجمةوهو  تقنيات الترجمة له تأثير

. 3.53ومستوى المقروئة  3.55 ةقبول، والم 3.33 ضبوطة مستوى الم :جانب التقييم، وهو

 5. استطاع خلص إلى أن الترجمة ذات جودة جيدة إلى حد ما

بحث ديدي منار الهادي الطالب من جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية   ثانيا،  

تحت موضوع "تقدير نوعية ترجمة كتاب رسالة أهل السنة والجماعة    2020بجوكجاكرتا سنة  

نبابان؛   منجاتر  )نظرية  الجاوي  عبدالرحمن  ترجمه  الذي  أشعري  هاشم  محمد  الحاج  لكياهي 

والمقروءة والقبولة  تقدير  " )الضبطة  بنظرية  الترجمة  نوعية  الباحث  يقدر  البحث،  هذا  في   .
 

5-Terjemahan Buku “AsalAnalisis Teknik Penerjemahan dan Kualitas Havid Ardi, Tesis: “

Usul Elite Minagkabau Modern: Respons Terhadap Kolonial Belanda Abad ke Xix/Xx” (Surakarta: 

Universitas Sebelas Maret, 2010) 



8 
 

 
 

الترجمة منجاتر نبابان؛ الضبطة والقبولة والمقروءة. ينقسم حصول الترحمة كتاب رسالة أهل 

السنة والجماعة بنظرية تقدير نوعية الترجمة نبابان إلى ستة أقسام، وهي نوعية ضبطة وقبولة  

وهي   العالية  ثم  ٨ومقروءة  وهي    أمثلة،  المعتدلة  ومقروءة  وقبولة  ضبطة  ثم    5نوعية  أمثلة، 

أمثلة، ثم نوعية نقصان ضبطة    3نوعية نقصان ضبطة ونقصان قبولة ومقروءة المعتدلة وهي  

أمثلة، ثم نوعية نقصان ضبطة وقبولة ومقروعة العالية وهي   3وقبولة ومقروءة المعتدلة وهي 

 6أمثلة. 19 مقروءة وهي أمثلة، ونوعية غير ضبطة وغير قبولة وغير 15

أرديانا  ثالثا   نبابان،  منجاتر  ألفه  الذي  الترجمة"  تقييم  نموذج  "تطوير  بعنوان  البحث   ،

سيبيلاس مار   نييعنور  . 2012راكارتا في عام  و س   سوسومارديونو في المجلة العلمية جامعة 

يتمثل   الإندونيسية.  إلى  الإنجليزية  من  الترجمة  جودة  تقييم  نموذج  الباحث  أنتج  المجلة،  في 

النهج المستخدم في هذه الدراسة في استخدام نهج وصفية نوعية، والبيانات التي تم الحصول  

مع   مقابلات  خلال  من  وم  ةالملاحظ  مفتاحيةعلومات  معليها  المحتوى  ناقشات وتحليل 

النوعي،  الوصفي  النهج  استخدام  هو  الدراسة  هذه  في  المستخدم  النهج  التركيز.  مجموعة 

البيانات التي تم الحصول عليها من خلال مقابلات مع المعلومات المفتاح، الملاحظة، تحليل  

الترجمة   الجودة  البحث  النماذج  شكل  في  البحث  نتائج  التركيز.  مجموعة  ومناقشة  المحتوى، 

 
6Sunnah -“ Penilaian Kualitas Terjemahan Kitas Risalah Ahlu AsDidi Manarul Hadi, Skripsi:  

wa Al jama’ah Karya Muhammad Hasyim Asy’ari Oleh Ngabdurrahman Al Jawi (Keakuratan, 

Keberterimaan, dan Keterbacaan)”(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 2020) 
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ت أو الكليات. نموذج تقييم جودة الترجمة هذا مناسب جدا لتقدير نوعية الترجمة  الشاملا

 7في سياق البحث والترجمة المهنية. 

جامعة  رابعاً    في  عليا  دراسات  طالب  هاندياني  عصري  أطروحة  مارس    سيبيلاس، 

 Analisis ideologi penerjemahan dan penilaian kualitas "  بعنوان  2009سوراكارتا  

terjemahan istilah kedokteran dalam buku ”lecture notes on clinical medicine "  .

 643استبيان على    نتائج.  غير دقيق وأقل دقة ودقة:  ينقسم البحث إلى مجموعات   نتائج 

وافق المخبرون الثلاثة على التقييم بدقة عند   عند    ،(٪52.1)  335بيانات   14أقل دقة 

د(  2.2٪) عند  وغير  القبول،من  ثم  (.  ٪1.4)  9قيقة  إلى   جانب  البحث  بيانات  تنقسم 

مقبولة:  مجموعات  وغير  قبولًا  وأقل  على  .  شاكر  مقبولة  الاستبيان  نتائج    643وأظهرت 

، أقل مقبول  (  ٪53.5)  344  بيانات موافقة المخبرين الثلاثة على تصنيفها على أنها مقبولة

عند  (  ٪2.5)  16عند   مقبول  النهائية  (.  ٪0.5)  3وغير  النتائج  على  الحصول  يتم  ثم 

القراءة،  (  ٪39.3)  252:  للتقييم سهلة  البيانات  قراءة (  ٪53.2)  342من  السهل  من 

 ٨. يصعب قراءتها ولم يتم تصنيف أي من البيانات بدرجة عالية(  ٪4.5) 29البيانات، 

 لإطار النظري ا .  ه

 
 7”. Kajian LinguistikPengembangan Penilaian Kualitas TerjemahanMangatur Nababan, dkk,“

Sastra. Vol. 24 No. 1, Juni 2012, Universitas Sebelas Maret Surakarta.  

 8Analisis Ideologi Penerjemahan dan Penilaian Kualitas TerjemahanAsri Handayani, Tesis “

Istilah  Kedokteran dalam Buku “Lecture Notes on Clinical Medicine”.(Surakarta: Universitas 

Sebelas Maret, 2010) 
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 تعريف الترجمة .١

تعني تفسير وتوضيح "  ترجمة -يترجم-ترجم"كلمة ترجمة مأخوذة من لغة العربية     

 . (فسر وشرح بلسان آخر)شيئ بلغة أخرى 

هو نشاط يحدث في اللغة، أي عملية   تعريفًا بقوله أن الترجمة  كاتفورديقدم     

النص،  في نقل   يؤكد كاتفورد على تعريف الترجمة.  لغة إلى نص بلغة أخرى تغيير نص

النص في  معنى  على  بالطبع  يحتوي  أن    لارسون.  والذي  بقوله  للترجمة  تعريفًا   يقدم 

استخدام المعجم المناسب والبنية النحوية  الترجمة تعني إعادة التعبير عن نفس المعنى مثل

 9.في اللغة النقل وسياقها الثقافي

 فئة الترجمة .٢

.  10عدة مرات فئة الترجمة "  Menjadi Penerjemah" وصف ابن بردة في كتابه     

 : منها

 عادة ما.  صللص جدًا للنص الأتخ  التي  ةتتضمن هذه فئة الترجم.  رفيةالحترجمة  ال (1

بالطاعة الولاء  الأ  يوصف  للنص  النحوية  الجوانب  في  تسلسلصلمترجم  مثل   ، 

 
9(Makasar: Universitas  Buku Ajar Mata Kuliah Teori Terjemahim, Muhammad Hasy

Hasanudin Makasar, 2015), h. 6. 
10.18-16), h.2014(Yogyakarta: Tiara Wacana, Menjadi Penerjemah Ibnu Burdah,  
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، أي تصبح  النقص  النوع من الترجمة له هذا  .  عبارات وجمل وما إلى ذلك   اللغة،

 . قواعد قواعد اللغة العربية إلى الإندونيسية نتيجة الترجمة قاسية جدًا لأنها قسرية

الترجمات التي تتجاهل   تشير هذه الفئة إلى(.  تفسيريِّة أو مجانيِّة )الترجمة بالتشرِّف   (2

 . هو نقل المعنىالاتجاه الذي يتم تسليط الضوء عليه  .  مصدر  القواعد النحوية للغة

يتم إجراؤه بشكل مباشر   المعتادة موثوقة من معنى الترجمة التي (  فورية)  ترجمة مباشرة (3

بدون أي تحضير، على الرغم من أنه في الواقع يتم    أو  تتطلب هذه الترجمة، التي 

أو بعبارة  .  التحضير، أي قبل تنفيذ الترجمة   أيضًاو التعبير عنها بشكل عام شفهيًا،  

تقديمه  " ترجمة"أخرى   أو   ا يتم  التحدث  من  المصدر  النص  انتهاء  بمجرد    مباشرة 

 . سطرت 

بمجرد تقديم .  الإعداد المسبق  تتم بواسطةالتي  أي أن الترجمة  .  الترجمة غير المباشرة  (4

المصدر،  مترجم  النص  نص  تقديم  الترجمة .  يمكن  عند  ذلك  يتم  ما   عادة 

 . تبالمخطوطات أو الكتابات أو الك

 ترجمةالر قدين .3

بح    الأخرى  اللغة  من  نظائرها  إلى  لغة  من  ألفاظ  نقل  هي  الحرفية  يث الترجمة 

 يكون النظام موافقا للنظام, والترتيب موافقا للترتيب.
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هي بيان معنى الكلام بلغة أخرى من غير تقييد بترتيب كلمات  الترجمة المعنوية     

 11ة لنظمة. االأصل أو مراع

تواصل المعنى من  في رأي     الباحث، الترجمة الجيدة هي ترجمة قادرة حقا على 

أو المطالع. وهذا من معايير   ئالفكرة بسهولة إلى القار   بلغة  لغة الأصل إلى لغة النقل لكي

 الترجمة الجيدة. 

إلى     والحاجة  التقييم  مادة  تكون  أن  السيئة  أو  الجيدة  الترجمة  نتيجة  أن  لذلك 

جودة   جيدة    .الترجمةتقدير  جودة  إنه  يقال  أن  يمكن  النص  أن  على  الترجمة  خبراء  يتفق 

 إذا كان: 

بين اللغة  (1 حيث الفكرة )الفكرة المضمونة موافقة  نص الترجمة مضبوطة من 

 الأصل واللغة النقل(.

 نص الترجمة موافقا للقواعد المعمولة في اللغة النقل. (2

 12نص الترجمة فهمه القراء بسهولة.  (3

 دة يجب أن يترع بثلاثة محاوريمعيار الترجمة الج .4

 المضبوطة محور  (1

 
  .307. 2004ة. القاهر شارع الجمهورية. عابدين  4 .مكتبة وهبه ".مباحث في علوم القران" .من القطان11

12”. Kajian Linguistik Pengembangan Penilaian Kualitas TerjemahanMangatur Nababan, dkk,“

Sastra. Vol. 24 No. 1, Juni 2012, Universitas Sebelas Maret Surakarta. 
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وهي اصطلاحا لتقييم الترجمة لإشارة ما إذا كانت اللغة الأصل ونصوص اللغة   

متكافئة ام لا. أي تشابه الفكرة أو الرسالة بين الإثنين. يمكن أن يقال نصوص    الهدف

الترجمة، إذا كانت النصوص تشابه المعنى أو الفكرة مع اللغة الأصل. يلزم بهذا المحور  

 13بتجنب الزيادة أو نقصان الفكرة أو معنى اللغة الأصل.

تقنيا    من  العديد  هناك  الترجمة،  نظرية  مطبوعات  يمكن في  التي  الترجمة  ت 

( حذف  يعني  المكافئة.  المشكلات  على  للتغلب  وإضافة  deletionاستخدامها   )

(addition  أو استكشاف  إلى  الإضافية  التقنية  تهدف  الفعلية،  الترجمة  ممارسة  في   .)

 one-to-oneتوضيح مفهوم لغة الأصل خاصة إذا لم يكن للمفهوم مراسلات فردية )

correspondence)  .لا تهدف هذه التقنية إلى تقليل أو إضافة معلومات   14في لغة النقل

ب فهمها  يتم  أن  المؤكد  ومن  مقبولة،  ترجمة  لإنتاج  ولكن  المترجم،  شأن  من إلى  سهولة 

 خلال قارئ اللغة النقل.

 محور المقبولة  (2

الم   أو  القواعد  مع  موافقة  الترجمة  إذا كانت  المقبولة  مصطلح  أو  يشير  بادئ 

يصبح هذا المفهوم   15الثقافة للغة الأصل أم لا، سواء على المستوى الكلي أو الجزئي. 

 
13.44Hlm.  
14.44Hlm.  
15.45Hlm.  
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أن نتائج الترجمة تقُدر دقيقة، من الممكن رفض هذه الترجمة    من  مهم جدا، على الرغم

 من قبل المجتمع لأنها ليست وفقاً للثقافة أو القواعد التي تنطبق في اللغة النقل. 

 محور المقروءة  (3

مقروءة     أيضا  ولكن  الأصل  لغة  لنص  فقط  بالمقروءة  المصطلح  هذا  يتعلق  لا 

اللغة النقل. وهذا موافقة على حقيقة الترجمة التي تنطوي دائما على اللغة الأصل واللغة 

إلى  بحاجة  تزال  لا  المقروءة  مستوى  لتقييم  المستخدمة  المؤشرات  الآن  حتى  النقل. 

لجيلموري  وروت الذي نقله نبابان، أن حجم النص بناء على عوامل استجوابها. وفقا  

النص  مقروءة  مستوى  ضبط  في  لكاتب  أداة  مجرد  من  أكثر  ليس  والشخصية  اللغة 

إلى المترجم  يحتاج  ذلك،  عن  النظر  بصرف  النص.  قارئ  اللغة   بقدرة  مقروءة  مفاهيم 

 16الأصل واللغة النقل. 

 وسيلة تقدير نوعية ترجمة .5

لة تقدير نوعية الترجمة على؛ درجة المضبوطة الرسالة أو الفكرة،  تشمل وسي

 كما يلي:   17وسيلة درجة مقبولة الترجمة ووسيلة مرحلة المقروءة الترجمة. 

 وسيلة تقدير مضبوطة الترجمة  (1

 
16.45Hlm.   
17.50Hlm.   
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 معايير النوعية الترجمة  نتيجة

والعبارة،   مضبوطة التقنية،  والمصطلحة  الكلمة،  معنى 
نص   أو  أي  والجمل  يوجد  لا  الهدف؛  اللغة 

 تكافؤ في المعنى على الإطلاق

نقصان مضبوطة )الضبطة  
 الخفيفة(  

نص   أو  والجمل  والعبارة،  للكلمة  المعنى  معظم 
لكن   الهدف،  اللغة  بضبطة  نقل  المصدر  اللغة 
المعنى  ترجمة  أو  المعنى  في  تكافؤ  هناك  يزال  لا 

 الرسالة الضعف أو إزالة المعنى أو مما يمنع وصول  

ومصطل  غير مضبوطة الكلمة،  والعبارة،    حمعنى  التقنية، 
والجمل، أو نص اللغة المصدر نقل غير ضبطة  

 إلى اللغة الهدف أو إزالة المعنى 

 

 وسيلة تقدير مقبولة الترجمة  (2
 معايير النوعية الترجمة  نتيجة

يشيع  مقبولة التقنية  مصطلح  طبيعية؛  تبدو  الترجمة 
و   والجمل  استخدامها  العبارة،  للقراء؛  مألوفة 

 موافقة على قواعد اللغة النقل

)المقبولة   المقبولة  نقصان 
 الخفيفة(

هناك   لكن  طبيعية،  تبدو  الترجمة  عام  بشكل 
او كان   تقنية  مصطلح  استخدام  في  مشكلة 

 خطأ في القواعد 

غير  غير المقبولة التقنية  مصطلح  طبيعية؛  غير  تبدو  الترجمة 
 وغير مألوفة للقراء؛ العبارة،    عادي استخدامها

 والجمل غير موافقة على قواعد اللغة الهدف
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 وسيلة تقدير مقروءة الترجمة  (3

 معايير النوعية الترجمة  نتيجة

الكلمة والعبارة، والجمل أو نص الترجمة يفهمها   مقروءة العالية
 القراء بسهولة

يفهمها   مقروءة المعتدلة الترجمة  نص  عام  لكن  بشكل  القراء، 
لأن   تقرأها  مرة  من  أكثر  معينة  أجزاء  هناك 

 تفهمها 

 الترجمة صعوبة تفهمها  غير مقروءة 

 
 منهج البحث .  و

 نوعية البحث .1

مكتبيا  بحثا  هو  البحث  هذا  على     (Library Research)نوع  الباحث  جمع 

المعلقة بتقدير المعطيات المكتبية أي نتائج البحوث كاالمقالة، أو البحث، أو الكتب  

 نوعية الترجمة من خلال جمعها، وقرائتها، وتدوينها، وتجهيزها، وتقديمها. 

 حثكائن الب .2

الكائن من هذا البحث هو نص ترجمة "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني   

 Basabasi Banguntapan Bantul Yogyakaryaصدره  أالذي ترجمه مشفق الرحمن و 

 صفحات. 17٨بغليطه  201٨سنة 
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 البيانات ومصادر البيانات  .3

الدراسة  هذه  في  البيانات  جمع  إلا    تقيم  من  يمكن  امرأة  لا  أن  "أشهد  ترجمة 

 أنت" لنزار قباني الذي ترجمه مشفق الرحمن. 

 ية جمع البيانات تقن .4

من   (1 الترجمة  ونتائج  المصدر  لغة  نص  إلا  قراءة  امرأة  لا  أن  "أشهد  ترجمة  نص 

 ترجمه مشفق الرحمن. أنت" لنزار قباني الذي  

 نوعية ترجمة.  نقدل بعض النص الذي يمكن تحليله فئة يسجت (2

 .ع البيانات التي تم الحصول عليها في عدة جوانب أو فئات لتسهيل تحليلهاجم (3

 طريقة تحليل البيانات  .5

جمع  ا  بعد  وصفية.  تحليل  طريقة  هي  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  لطريقة 

الباحث عدة أمثلة على البيانات من كل جانب أو فئة.  البيانات وتكليلها، يأخذ  

 ثم وصف سبب تجميع البيانات في جوانب معينة في تقدير نوعية الترجمة. 

ترجمة "أشهد أن لا امرأة إلا أنت" لنزار قباني الذي ترجمه مشفق    تقيمفي البحث  

تصدر إلى ثلاثة    الرحمن، يستخدم الباحث نموذج تقييم النوعية لترجمة منجاتر نبابان التي

 جوانب، وهي المضبوطة والمقبولة والمقروءة. 

 نظام البحث .  ز



18 
 

 
 

لجعل الأمر أسهل في قراءة وفهم هذا البحث، تم تقسيم نظام البحث في هذه الدراسة    

 إلى أربع فصول على النحو التالي. 

مقدمة،    الباب    هو  البحث يالأول  وأغراض  البحث  وتحديد  البحث  خلفية  من  تألف 

 ، الإطار النظري، منهج البحث ونظام البحث.التحقيق المكتبيوفائدته، 

 وترجمتها.  رات الشعرالمحة سريعة عن مخت الثاني نص الباب   

 نقدلبيانات الموجودة حول  اعلى تحليل  الباب الثالث هو المناقشة. يحتوي هذا  الباب   

نص ترجمة "أشهد أن لا  نحو النوعية للترجمة المدرجة في جانب المضبوطة والمقبولة والمقروءة 

 امرأة إلا أنت" لنزار قباني الذي ترجمه مشفق الرحمن. 

والاقتراح  الباب    الخلاصة  البحث،  نتائج  على  الفصل  هذا  يحتوي  الخاتمة.  هو    ه الرابع 

 للبحوث اللاحقة الوثيقة والسيرة الذاتية للباحث 



 
 

 
 

 الباب الرابع 
 الخاتمة

 الخلاصة  .  أ

قد تمت كتابة هذا البحث بالإجمال، ولكن يعترف الباحث بِنه لم يبلغ إلى صورة 

كاملة، وذلك لقصر ونقصان المصادر ولقيود المؤلف من حيث المعلومات والثقافات المتعلقة 

في الباب الأخير، أقدمكم الخلاصة والاقتراحات من هذا البحث " نص ترجمة "أشهد    به.

)دراسة   الرحمن  مشفق  ترجمه  الذي  قباني  لنزار  أنت"  إلا  امرأة  لا  وهي    (ترجمة النقد  في  أن 

 كما يلي. 

الموجودات،   المعطيات  من  إلا نقسم  تانطلاقا  امرأة  لا  أن  أشهد  نص  ترجمة  نتائأج 

  طة و ضبمنوعية  . منها  إلى ثلاثة أقسام  أنت لنزار قبانيأ ترجمه مشفق الرحمن بدراسات نقدية

 .  أمثلة (3)  ثلاثة أمثلة، ثم نوعية مقروءة (3)  ثلاثةقبولة  م أمثلة، ثم (3)  ثلاثة

 الاقتراحات  . ب

يدرك الباحث أن هذا البحث لا يزال بعيدا عن الكمال، لذلك يأمل الباحث أن 

يستمر هذا البحث وبحثه بعمق من قبل الباحث التالي. خاصة فيما يتعلق بتقدير
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(. هذا مفيد جدا في تحليل شكل ترجمة كتاب ترجمةالنقد  في  دراسة  نوعية ترجمة )

نص، خاصة من العربية إلى الإندونيسية لأن هناك شكاوى الترجمات كل من الكتب   أو 

العلمية وغير العلمية التي تم نشرها في إندونيسيا لا يزال منخفضا جدا حتى ليس من غير 

 المألوف تنحرف عن معنى النص الأصلي.
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